
HOU BON VIY’TIN 
CES BONS VIEUX TEMPS 

 
 

Hou BON VIY’TIN  
Qu bin tru dè dzin  

Bin tru chovin  
Hlyorchon dè lin ! 

 
Ces BONS-VIEUX- TEMPS que bien trop de gens, bien trop souvent, fleurissent de lin ! 
 

Hou BON VIY’TIN  
Crouvâ dè Crê  
È dè bon Chin : 

Quoué l’a, chi Drê  
Dè lou fér chin ? 

 
Ces BONS-VIEUX-TEMPS couverts de Croix et de bons Saints : qui l’a, ce Droit, de leur 
faire ça ? 

Hou BON VIY’TIN  
Vuthú dè chúcro  
È dè gran Chin : 

Cogn chan pâ ? l’chúpro … 
 

Ces BONS-VIEUX-TEMPS vêtus de sucre, par tous les temps : ils ne le connaissaient pas ? le 
soufre … 

Hou BON VIY’TIN  
Tyè dè furi  
Tyè dè fôri  

Tyè dè rèlin … 
 
Ces BONS-VIEUX-TEMPS que de printemps, que de sourires, que de nouveaux printaniers … 

 
Hou BON VIY’TIN  

Implyâ dè là  
Ch ran j’oú tyè DÀ  

Tyè TSÔ, Tyè BON ? 
 

Ces BONS-VIEUX-TEMPS emplis de loups, n’auraient été que Doux, que Chauds, que bons ? 
 

Ti hou tsô-tin  
L’avan dyamé  

Pa ti hou tsâblyo  
Nè on varambé ? 

Nè on crouy èthrâblyo ? 
 
Tous ces chaud-temps n’avaient jamais, de par tous ce chables à grumes, ni vers de peaux à 
leurs bétails, ni quelque minable étable ? 
 
 



Pâ on dêrbon dru  
Pâ on matin cru  

Pâ on dzoua d’ivouâdzo ? 
Tyè on boun orâdzo … 

 
Pas une seule taupe drue, pas un matin cru, pas un jour d’eaux folles ? Qu’un bon orage … 

 
 

Hou BON VIY’TIN  
Lou lâvâ l’nê  

Lou j’ôthâ l’frê  
La nê, la chê  

Lè trê, lè chê ? 
 
Ces BONS-VIEUX-TEMPS, leur laver le noir, leur ôter le froid, la neige. la soif, les traits de 
ces chevaux, les haies toujours à refaire ? 
 

Lou brê, lou pê  
Lou búyâ l’pan  
Lou chúcrâ l’mê  
N’in fér di tsan ? 

 
Leurs petits tonneaux à porter le lisier, leur buander le pain noir ? Leur sucrer le miel, en 
faire des chants ? 
 

Hou BON-VIY’TIN : 
Tyè n’in bavâ  
Lètyi lou brê  
Lîchâ lou vâ  

Vouè qu’to va grê ? 
 
Ces BONS-VIEUX-TEMPS : seulement en baver d’admiration ? En lécher les petites tines à-
lisiers, lisser leurs cercueils, aujourd’hui que tout ne va pas tout seul ? 
 

Ôthâ lou nê  
Têdâ lou frê  
Trére lou crê  

Oublyâ lou Lê ? 
 

Ôter leurs neiges, tiédir leurs froids, extraire leurs croix, oublier leurs Lois ? 
 

Tyè règrètâ  
Gabâ lou man  

Oublyâ lou fam  
Tyè n in schnupâ ? 

 
Que regretter, gaber leurs mains habiles, oublier leurs faims, ne faire que renifler ses larmes 
à leur propos ? 
 
 



Tsantâ lou chê  
Lâvâ lou  pouê  
Hlyori lou Fê  

Vêr tyè l’adrê ? 
 

Chanter leurs soifs, laver leurs porcs, fleurir leur Foi, ne voir que l’adroit de leurs prés ? 
 

Hlyori dè thê  
Ti lou rèvê  

Poúplyâ dè nê  
Ti lou j’evê ? 

 
Fleurir de cervidés tous leurs revers de prés, peupler de neiges tous leurs hivers ? 
 

Comptâ lou dzin  
Ti lou j’ourtâ  

Pouplyâ dè chin  
Tottè lou nâ ? 

 
Compter leurs gens, tous leurs autels, peupler de saints toutes leurs nefs ? 

 
Oublyâ lou mouâ  

Múchi lè touâ  
Dè hou Chignâ  
Di patheryà ? 

 
Oublier leurs morts, musser les torts de ces Seigneurs de pâturages ? 

 
Hou BON-VIY’TIN  

Fajan di dzin  
Po poú dè bin  

Ou po Capuchin … 
 

Ces BONS-VIEUX-TEMPS faisaient des gens pour peu de Bien ou bien pour être Capucins … 
 

Mé tyè ha myolla  
Pa hou viy chyà  
Lou dzoua îran d 
Boúna ha nyólla ! 

 
Mieux que cette moëlle de par ces vieux sureaux, leurs jours étaient doux, bon, ce brouillard ! 

 
Ma a fouârthe dè to  

Tré-to, volê  
Lavâ ou no  

Tsantâ a trè vouê  
quan l’è pâ a dyî  

Hlyori, gabâ  
Bèni, myôtyi  

È règrètâ : 



 
Mais à force de tout, absolument tout, vouloir laver au bassin de bois, chanter à trois voix 
 quand ce n’est pas à dix, fleurir, vanter, bénir, bisouiller et regretter :  
 

 
No chan pâ mé  

Ti è tsacon  
Ch allâvan, lé  
di dou tsavon  

Tan bin tyè chin ? 
 

HOU BON VÎY’TIN 
 
Nous ne savons plus tous et chacun, si ils allaient là-bas, et des deux chefs si bien que ça, ces 
 

BONS VIEUX TEMPS 
 


